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СЕМАНТИЧНИЙ РОЗВИТОК НІМЕЦЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ 

З КОМПОНЕНТОМ SCHWARZ   

 

Фразеологічні одиниці (далі – ФО) розглядаються у лексикології 

як усталені мовні знаки, що володіють незмінною формою вираження і 

змісту (Алефіренко М. Ф., Баран Я. А., Гаврись М. І., Пророченко О. І., 

Степанова М. Д., Телія В. М., Чернишова І. І., Burger H., Fleischer W. 

та інші дослідники). Проте у ході низки нинішніх досліджень у галузі 

фразеології помічено, що ФО зазнають різних видів модифікацій. Це 

стосується їх семантичних, структурно-семантичних змін. Актуальним 

у сучасних розвідках лишається питання виявлення причин таких 

змін, вивчення результатів семантичних трансформації та 

встановлення шляхів розвитку фразеологічного значення (далі – ФЗ).  

Окреслене питання привертає увагу багатьох науковців, які 

спостерігають семантичні трансформації на матеріалі різних 

національних мов: вивчаються модифікації ФО англійської мови, їх 

семантичні та стилістичні особливості вживання у процесі комунікації 

(Гуменюк І. І.), прослідковуються авторські трансформації ФО в 

епістолярних текстах українських письменників (Ганжа С. А., 

Сінкевич Н. М.), досліджуються типи фразеологічних варіантів певних 

фразеосемантичних полів на матеріалі турецької мови (Мініахметова Е. Х.), 

студіюється поліфункціональність та багатозначності англійських ФО 

на матеріалі газетної реклами (Drumm D.) тощо.     

Метою розвідки є виявлення причин семантичних модифікацій 

німецьких ФО із компонентом schwarz. Зауважимо, що не йдеться про 

оказіональні трансформації в умовах контексту. Маємо на меті 

дослідити причини зміни значення, або структури і значення ФО, які 

зафіксовані у лексикографічних джерелах. Для досягнення мети 

виконаємо низку завдань: інвентаризуємо ФО із указаним 

компонентом; виявимо архетипне сприйняття кольору schwarz у 

лінгвокультурі; укладемо ономасіологічний портрет ФО із зазначеним 

компонентом; прослідкуємо семантичні зміни; встановимо їх шляхи.  

Символіка кольору в німецькій культурі пов’язана з архетипами 

і має національно-специфічний характер відображення у мисленні та 

мові. У «Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm» 
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зазначено, що прикметник schwarz у середньоверхньонімецькому 

періоді вживався на позначення темного кольору, темряви, складних 

природніх явищ (густий туман, темні хмари, погана погода, гроза), 

глухоти (про людину). Згодом одним із загальновживаних значень 

прикметника закріпилося позначення недостатньої кількості світла 

(dunkel brennenden, düsteren flamme), браку місячного/ сонячного 

світла, незрозумілості чогось. Пізніше зафіксовано значення «багато/ 

велика кількість чогось», наприклад: die strasze ist ganz schwarz von 

menschen; scherzhaft: mein weib hat g'wäsche, s'hängt schwarz voll (DW). 

Мартін Лютер стверджував, що не щирі, не чесні люди, словам яких 

не варто довіряти, теж є темними/ чорними (DW). 

На основі наведених фактів семантичного наповнення schwarz 

фіксуємо його семи: позначення кольору; темрява; мала кількість 

природнього світла чи освітлення; природні явища; фізична (глухий) 

та інтелектуальна (нечесний) вада людини; неясність/ незрозумілість; 

велика кількість чогось. У ході нашого дослідження встановлено, що 

семи «колір», «незрозумілість», «брак світла» стали основою для 

первинного і вторинного фразеологічного семіозису. 

На основі семи «колір» відбулася асоціація з чимось поганим, 

страшним: горе (in ein schwarzes Loch fallen); неприємність (jemandem 

den Schwarzen Peter zuschieben); нещастя (ein schwarzer Tag, schwarzer 

Freitag, der Schwarze Tod); песимізм (schwarzsehen, etwas schwarz 

malen); девіантна поведінка (das schwarze Schaf der Familie). Чорний 

колір поєднується з темрявою – сема «брак світла» (schwarz wie die 

Nacht); «незрозумілістю» небезпекою, таємничістю, чаклунством 

(Schwarze Kunst), непрозорістю, що сприяло асоціації з криміналом 

(einen dunklen/ schwarzen Fleck auf der Weste haben, Schwarzmark) 

(WRARWiADSWU). Коли справи просуваються погано, вживають ФО 

mit etwas sieht es schwarz aus (WRARWiADSWU).  

До перших ФО з компонентом schwarz, зафіксованих братами 

Грімм, належить паремія (1784 р.): die nacht sey niemand freund, und 

derwegen unholdselig, unfreundlich, ja feindselig und feindlich. Dann sie 

ist schwartz, dunckel unnd finster aus mangel: was aber mangel leidet, ist 

unvollkommen und derhalben unglückhaff. Пізніше у поезії та художніх 

творах зустрічається: вживання schwarz як стереотипного уявлення 

про складні часи – der tag wird schwarz, und trauert, du lesterst 

deinen gott (1760 р.); порівняння – schwarze, finstre nacht (1817 р.); 

персоніфікація – komm lieblich schwarze nacht und drücke schieszende 

sterne (1894 р.), гіпербола – schwarzes wetter, gewitter, schwarze lüfte, 

schwarzer sturm, regen (1895 р.) (DW). У творах Г. Гейне фіксуємомо 

https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=in%20ein%20schwarzes%20Loch%20fallen&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=jemandem%20den%20Schwarzen%20Peter%20zuschieben&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=jemandem%20den%20Schwarzen%20Peter%20zuschieben&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=ein%20schwarzer%20Tag&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=schwarzer%20Freitag&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=schwarzer%20Freitag&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=der%20Schwarze%20Tod&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=schwarzsehen&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=etwas%20schwarz%20malen&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=etwas%20schwarz%20malen&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=das%20schwarze%20Schaf%20der%20Familie&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=einen%20dunklen%20schwarzen%20Fleck%20auf%20der%20Weste%20haben&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=Schwarzmarkt&bool=relevanz&gawoe=an&sp1=rart_varianten_ou&von=erg
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асоціацію чорного кольору з могилою, смертю, яка відбирає майбутнє – 

schwarz wie das grab grau'te mich eine trostlose zukunft an (Hêliand).  

На основі переосмислення образу смерті/ могили/ трупа 

спостерігається асоціація із лексемою schwarz, яка зазнає 

переосмислення (на основі ядерної семи – «колір»). Виокремлюється 

ознака образу внутрішньої форми ФО «труп» – страх (сильне емоційне 

негативне переживання), що асоціюється з чорним кольором. 

Поєднання ознаки кольору і ознаки образу вербалізує надзвичайно 

сильний негативний емоційний стан людини: sich schwarzärgern 

(WRARWiADSWU) – (розм.) страшенно розлютитися. Основою 

внутрішньої форми ФО є образ трупа, що розкладається. ФО 

зафіксовано на початку 18 ст. (WRARWiADSWU). Саме чорний колір 

матерії характеризує колоронім schwarz, який є у структурі ФО 

смислоутворюючим і сприяє не лише формуванню ФЗ, але й 

виникненню експресивно-емотивного характеру негативної оцінки, 

надаючи їй надзвичайної інтенсивності завдяки активації 

виокремленої ознаки образу – «страх», який підсвідомо асоціативно 

виникає у свідомості людини. Ми вважаємо, що весь образ сприяє 

формуванню конотативного компонента ФЗ, оскільки невиокремлені 

його ознаки імпліцитно присутні у ономасіологічному портреті ФО і 

впливають на результат семіозису.  

У другій половині 18 ст. зафіксовано ФО ..., bis man schwarz wird; 

..., bis du schwarz wirst (WRARWiADSWU) – (розм., фам.) цього ніколи 

не буде; доведеться довго чекати (Da kannst du warten, bis 

du schwarz wirst! – можеш чекати, поки я здохну). Використано той 

самий образ внутрішньої форми – смерть/ труп. У результаті 

структурно-семантичної трансформації попередньої ФО денотативний 

(дуже сердитися → довго і безнадійно чекати) і конотативний (найвища 

інтенсивність ФЗ → помірна інтенсивність) компоненти змінюються. 

Інтенсивність емотивно-експресивного значення послаблюється, 

негативна оцінка зберігається. Змінюється стилістичне маркування. 

Структурна трансформація ФО спричинила модифікацію ФЗ.    

Семантичних трансформацій зазнає ФО mit schwarzen farben 

malen (DW), яка перетворилась у результаті редукції у ФО etwas 

schwarz malen, а згодом у ФО Schwarzmalerei betreiben – зображати 

щось у чорному тоні. У сучасних фразеографічних словниках 

зафіксовано ФО etw. schwarzsehen (WRARWiADSWU) – бути 

песимістом (бачити в усьому лише зло, вважати, що все йде на гірше 

(Психологіс). Спостерігаємо структурну трансформацію ФО при 

збереженні смислоутворюючого компонента: зображати все у 
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найгіршому світлі → бачити все лише у похмурих тонах → боятися 

найгіршого. У сучасній німецькій мові зафіксовано значення 

аналізованої ФО – дивитися телевізор, не сплативши податки за 

перегляд каналів –, яке виникло у ході семантичного розвитку 

стержневої лексеми на основі семи «нечесність».   

Колоронім schwarz у структурі низки ФО модифікувався у 

значення «нелегально» на основі семи «нечесний»: Schwarzhörer 

(нелегальний слухач), schwarzarbeiten (нелегально працювати); 

Schwarzarbeiter (нелегальний робітник); schwarzfahren/ Schwarzfahrer 

(водій без права керування транспортним засобом/ без посвідчення 

водія), der schwarze Markt (чорний ринок), schwarzbrennen (підпільне 

самогоноваріння), schwarz über die Grenze gehen (перетинати кордон 

без паспорта), schwarze Kasse (дохід, з якого не сплачено податки), 

etwas schwarz verdienen (заробити і не сплатити податки). Ми 

вважаємо, що сема «нечесний» протиставляється базовому 

національно-культурному стереотипному уявленню німців про 

порядок – Ordnung, який порушують нелегальні схеми, що увиразнює 

негативну оцінку і підсилює емотивність ФЗ через підвищення 

інтенсивності на основі протиставлення.  

Отже, колоронім schwarz є смислоутворюючим у структурі низки 

ФО, які позначають інтелектуальний, емоційний стан людини, її 

поведінку. Аналізовані ФО з компонентом schwarz зазнали 

структурно-семантичних змін на основі переосмислення ядерних сем 

стержневої лексеми. Переосмислення базується на основі 

виокремлених ознак образу внутрішньої форми ФО. Виокремлені 

ознаки диктують вибір семи стержневого компонента, який бере 

участь у семіозисі.  

Інтерес подальших досліджень становить аналіз семантичного 

розвитку німецьких ФО з компонентом weiß на позначення 

стереотипів. 
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МЕТОДИЧНІ ЗАСОБИ ДОСЛІДЖЕННЯ ОРИГІНАЛЬНИХ 

ЕЛЕМЕНТІВ ТЕКСТІВ 

 

В контексті захисту авторських прав на аудіовізуальних творів, 

творів літератури, образотворчого мистецтва та інших форм і 

напрямків, сучасні українські фахівці проходять той самий добре 

вторований шлях, яким вже йшли багато років в минулому 

північноамериканські судді, правники й експерти (Heitmann, 2015, р. 

794). Мова йде про особливості адекватного визначення (а найчастіше 

не визначення) творів як об’єктів авторського права, а також 

неспроможності належним чином обґрунтувати їхню охороноздатніть, 

що, в свою чергу, зумовлено неналежною оцінкою їхньої 

оригінальності, відсутністю дієвих методів дослідження фактів 

незаконного використання елементів шляхом відтворення, переробки 

тощо.  

 Мова йде не лише про порівняно незначну (особливо якщо 

згадати справжній розквіт галузі захисту творів у період 2010-2014 

років) кількість судових справ, але й про не усвідомлення комерційної 

цінності оригінальних елементів суддями, які розглядають справи 

стосовно порушення авторських прав, а також про певний брак 

фахових компетенцій навіть серед найкращих експертів, котрі беруть 

досліджувати матеріали таких судових суперечок.  Таким чином, 

метою даної публікації є необхідність в черговий раз привернути увагу 

професійної спільноти судових експертів нашої країни до потреби 

ґрунтовного, об’єктивного й всебічного дослідження таких складних й 

багатоаспектних об’єктів авторського права, якими є літературні 

твори. 

 В процесі творчого самовираження, автори силою власної уяви 

та професійної майстерності увиразнюють у матеріальній формі ідеї 

(задуми) творів, внаслідок чого їхні елементи (як частина твору) 
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